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                         )دراسة تحليلية تقابلي ة(          الفارسي ةإلی          العربي ة                         الانعكاسي ة في الترجمة من 
  **د محمد موسوي بفروئيوسي *راضية نظري

         الملخ ص 
                                                                                      قد كانت مسألة التطابق في ترجمة الضمائر موضوع النقاش في دراسات الترجمة ردحا  من الزمن. وقد      

                                                                                             كان هذا الموضوع أحد المواضيع المهمة التي قمنا بدراستها. ومن الضروري أن نذكر أن  إنجازات اللسانيات 
الفعالة في هذا الصدد؛ إذ صار بإمكانهم كشف وجوه التشابه  ساعدت الباحثين علی اتخاذ الخطوات

ا معايير يقاس عليها التطابق في االترجمة. هذا                                                                                          والاختلاف بين اللغات اعتمادا  علی هذه الإنجازات، لأنه 
                                                                                              والضمير المنعكس ظاهرة لغوية قد تطرقت إليها اللسانيات. وبناء علی نتائج البحوث اللسانية، فإن  هذا 

                                                                                  يكون موجودا  في جميع اللغات وله إعرا  المفعو  به والتوكيد، ويرزز في ك  لغة بشك  خا.. الضمير
                                                                            وبسبب إعرابه علی أن ه مفعو  به يتمي ز عن محل ه التوكيدي في أكثر الأحيان، بينما          العربي ةففي اللغة 

تارة وللتوكيد تارة  للمفعو  به          الفارسي ةتستخدم الكلمات الثلاثة؛ خود، خويش وخويشتن في اللغة 
                                           لإبراز ما ي لاحظ من الدقائق اللطيفة والظرائف            التحليلي  -                                         أخری. هذه الدراسة تقوم علی المنهج الوصفي  

                                                                     واللسانيات اتكالا  علی الضمائر التي تسمى بالضمائر المنعكسة ودلالتها وعلی                        الخاصة بين النحو العرب  
                                        لهذا المصطلح وفي ختام هذا البحث، ات ضح لنا           الفارسي ةترجمة                   وكشف أهم  مشاك  ال         العربي ةما يعادلها في 

تتمث  في الناحيتين؛ الأولی، عدم انتباه المترجمين إلی الفروق المعنوية           الفارسي ة                        أن  هناك تعثرات في الترجمة 
الدقيقة  والثانية عدم اهتمامهم بالمعاني          الفارسي ةلظاهرة الانعكاس، بين المفعولية والتوكيدية في اللغة 

 للأفعا ، وللحصو  علی الترجمة المطلوبة اقترحنا استخدام تقنية الإيضاح. 
 

 : الترجمة، اللسانيات التقابلية، ظاهرة الانعكاس، أوجه التشابه والاختلاف.              كلمات مفتاحي ة
 

                                                           
  r.nazari@meybod.ac.ir، إيران )الكاتبة المسؤولة(الفقه ومبادئ الحقوق الإسلامية، جامعة ميبد أستاذة مساعدة، قسم- *
 ة، جامعة ميبد، ميبد، إيران                                                                 أستاذ مشارك قسم علوم القرآن والحديث، كلي ة الإلهيات والمعارف الإسلامي   - **

 م00/24/0209ش= ه. 20/20/9422تاريخ القبو : م 32/92/0202ش= ه.21/20/9311تاريخ الوصو : 

DOI:10.22075/lasem.2021.21697.1257 

 



 ۱٤۲ نظري وسيد محمد موسوي بفروئي راضية – ...ة               ة إلی الفارسي        عربي  ة في الترجمة من ال          الانعكاسي  

 

 المقدمة
          جمون سعيا  التطابق في المفردات والتراكيب النحوية هو من أهم موضوعات الترجمة ولذلك سعی المتر   

                                                                                         حثيثا  في هذا المجا  بغض النظر عن انتمائهم إلی مناهج الترجمة. وواضح أن  التطابق في ترجمة النصو. 
                                        ، ت عد  أمرا  أساسيا  لتفسير آيات القرآن         العربي ة                                                       الدينية له أهمية بالغة والحقيقة هي أن  الترجمة في اللغات غير 

                                                             أن يهتم وا دائما  بدقائق المعاني اهتماما  كبيرا  ويستفيدوا من واستنباط الأحكام الشرعية. فعلی المترجمين
 إنجازات البحوث في اللسانيات وخاصة اللسانيات التقابلية في هذا المجا . 

                                                                                    لقد اخترنا موضوع الانعكاس في الترجمة لأسبا  عدة؛ أولا  هو ظاهرة لغوية عالمية وت ستعم  في جميع     
فإنه لم يختص به قسم خا. في قواعد           الفارسي ةو          العربي ةمن استعماله في اللغتين                          اللغات، ثانيا  علی الرغم

اللغتين. إضافة إلی هذا، قدطرحت مسألة الانعكاس في قواعد اللغة الإنجليزية بشك  محدود لا يعيننا علی 
ضوء اللسانيات                                                                              الترجمة الدقيقة. لذلك يعد  هذا البحث محاولة  للتعرف إلی مفهوم الانعكاس وأنواعه في 

 وبيان كيفية تعام  المترجمين مع هذا المفهوم.
ة من     جم                               ، شاهدنا أن كثيرا  من المترجمين لم          الفارسي ةإلی          العربي ة                                        وبعد مراجعة العديد من النصو. المتر 

يهتموا بمفهوم الانعكاس وقد قاموا بترجمته حسب ذوقهم فالتشتت في المستوی النحوي هو المشكلة التي 
                                                                                   عاني منها هذه الأعما  الم ـــتر جمة، لذلك كان من الضروري أن نحص  علی النمط اللغوي المناسب    ت  

ص  إلا  بدراسة الموضوع دراسة  مقارنة  في ضوء اللسانيات التقابلية.                                                                                              لاجتنا  التفرق وهذا الأمر لا يُ 
 -                     ا  علی المنهج الوصفي                                                               وقد اتخذ هذا البحث حسب  الهدف الذي ر سم له، طابعا  نوعيا  معتمد    

، من خلا  انتقاء بعض الآيات والعبارات التي تحتوي علی ظاهرة الانعكاس من القرآن الكريم           التحليلي  
ما إلی جانب النصو. الأدبية يعترزان المصدرين الأساسيين للغة  وترجمتهما          العربي ة                                                                       وكتب الأحاديث؛ لأنه 

باختيار ترجمات من نوعين مختلفين؛ الترجمة الحرفية وترجمة  تكون ذات أهمية فائقة بالتأكيد، ولهذا قمنا
 المعنی بالمعنی، هادفين إلی دراسة كيفية بلورة هذا المفهوم فيهما.

دراسة مقارنة، بهدف بيان          العربي ةو           الفارسي ةففي الخطوة الأولی، قمنا بدراسة هذا المصطلح في اللغتين     
لهذه الظاهرة           الفارسي ةنعكاس بينهما وأيضا تبيين مشاك  الترجمات أوجه التشابه والاختلاف لمفهوم الا

                                                                                              اللغوية وأخيرا ، اقترحنا الترجمات المطلوبة المبنية علی النمط اللغوي المعياري وعلی هذا الأساس تسعی هذه 
 الدراسة للإجابة علی الأسئلة التالية: 

 ؟         الفارسي ةو          العربي ةين ماهي أوجه التشابه والاختلاف لمفهوم الانعكاس بين اللغت 
  لظاهرة الانعكاس؟          الفارسي ةما هي أعظم مشاك  الترجمات 
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 ما هي الحلو  المقترحة لح   هذه المشكلة؟                                   

           إلا  دراسات           الفارسي ةو          العربي ة                                                          لم نجد بحثا  علميا  شاملا  متكاملا  حو  موضوع الانعكاس في البحوث  
 متناثرة نأتي بها فيما يلي: 

الضمائر المنعكسة في اللغة »                                                  د نحلة إلی هذا الموضوع لأو   مر ة مباشرة في بحث عنوانه         تطر ق أحم     
                                                                         م، ولم يكن تعريفه لمفهوم الانعكاس متكاملا ؛ لأنه يفرق بين المؤش ر الانعكاسي الذي 9112، «        العربي ة

عن ظاهرة الانعكاس في                                                                        يكون إعرابه مفعولا  به في الجمله والمؤش ر الانعكاسي التوكيدي متأثرا  بما جاء 
قواعد اللغة الإنجليزية. وقد تبعه الباحثون الآخرون كهدي  حسن حسين المشهراوي في رسالتها المعنونة 

      غز ة، -للميلاد في الجامعة الإسلامية 0290التي نوقشت عام «         العربي ةظاهرة انعكاس الضمير في اللغة »بــ
علی القصائد الجاهلية.  وهي قامت بدراسة الضمائر مستقصية هذا المفهوم في الأد  العرب مؤكدة 

المنعكسة في الحديث الشريف وأنواع الضمائم المنعكسة فيها ولكنها في دراستها هذه قد أهملت جانب 
الآليات البلاغية في الأحاديث كالاستعارة وقد اعترزت جميع الاستعارات ضمائر منعكسة، بينما اعتبار 

اجة إلی دراسات مستمرة مبنية علی اللسانيات التقابلية في عائلة اللغات.                          لفظ ما ضميرا  منعكسا  بح
                                                                                       وهناك باحثون آخرون قد تطر قوا إلی هذا المفهوم بشك  غير مباشر كسعيد التحمان في مقا  عنوانه 

 Journal of Divinity Faculty of Recep Tayyipالمطبوع في « المطاوعة بين القدماء والمعاصرين»
Erdogan University  اهتم  فيه بتبيين العلاقة بين معنی المطاوعة ومفهوم « للميلاد 0291سنة                                              

 الانعكاس. 
فهناك بحوث تمت فيها دراسة           الفارسي ة               ، أم ا في اللغة         العربي ةهذا بالنسبة إلی الدراسات في اللغة   

صي وضمير تأكيدي ضمير مشترك يا ضمير شخ»الضمائر، منها مقا  لوحيديان كاميار تحت عنوان 
، طبعت في مجلة نامه فرهنگستان، ومقا  «)الضمير المشترك أو الضمير الشخصي والضمير التوكيدي(

تحليلي بر تعريفها وكاركردهای ضمير در زبان فارسي )تحلي  »ش تحت عنوان 9314آخر نشر عام 
سبك »وسامر الأحمد، في فصلية                    للباحث ين أ ميد أمجد(«          الفارسي ةلتعاريف الضمير واستعمالاته في اللغة 
                                                فكما نری في خلفية البحث لا يوجد أي  بحث يقوم بمعالجة «. شناسي نظم ونثر فارسي )بهار أد (

                                                                                           مفهوم الانعكاس من منظور اللسانيات التقابلية ومن الواضح أن  الحصو  علی النمط اللغوي المعياري في 
ذا، يسعی هذا المقا  أن يص  إلی هذا الهدف الرئيس دراسات الترجمة هو عم  بارز وجدير بالاهتمام وله

                                 ويعد  فريدا  من نوعه في هذا المجا .
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 مدخل
                                                                                           اللسانيات التقابلية بوصفها فرعا  من التداولية تؤدي دورا  بارزا  في كشف أوجه التشابه والاختلاف 

. تعود نشأة هذا العلم إلی                                                                 الموجودة في اللغات ويمكن أن تكون لأسرة واحدة أو تتعل ق بأسرتين مختلفتين
                                                                                          الحر  العالمية الثانية؛ حيث اتخذت العلاقات الاجتماعية شكلا  جديدا  مغايرا  لما كان سابقا  وأصبحت 

                          كانت تعد  الكفاءة اللغوية »                                                                   أكثر تعقيدا  وأخذ باحثون بعين الاعتبار قضية دراسة مناهج تعليم اللغة و
حت؛ فلذا استثمر اللسانيون النتائج التي قدمتها اللسانيات التقابلية. أكثر أهمية بالنسبة إلی علم اللغة الب

                                                                                               وعلی الرغم من أن ه قد استخدمت النتائج الحاصلة في مجا  تعليم اللغات الأجنبية في بداية الأمر، إلا  أن ه 
 9.لا ينبغي تجاه  إنجازات هذا المنهج في مجا  علم الترجمه

                                                            علی اللغة فمن البين إذن أن  أية نظرية للترجمة يجب أن ت ستسقى من  الترجمة هي عملية تقوم»     ولأن     
نظرية اللسانيات. لذلك يكون الحصو  علی الأنماط اللغوية المعينة القائمة في اللغتين مفيد للغاية في 

، 0هي مستوی الأصوات»                                                                      عملية الترجمة. وجدير بالذكر أن  التحلي  التقابلي مبني  علی أربع مستويات؛ 
 6.«5ومستوی النحو 4، مستوی المفردات3توی الصرفمس
وموضوع بحثنا هذا يرتبط بمجا  النحو وهذا المستوی يختص بترتيب الكلمات في مجموعات كلامية     

                                                                يرتبط بهذا المستوی ارتباطا  وثيقا  فإن  النحونة في النظرة اللسانية  0                                  ومن اللافت للنظر أن موضوع الن حو نة
وبعبارة أخری، النحونة هي سير  0خلالها الوحدة المعجمية إلی الوحدة النحوية هي عملية  تبد  من

                                                                                             اللفظ من الحق  المعجمي إلی الحق  النحوي ومن البديهي أن  المحل  ، في هذه العملي ة، يقوم بتحلي  معنی 
اه، يعني أن   الوحدة                                                                                  اللفظ وصورته من منظور جديد ويعترزها كثير من الدارسين عملي ة أحادية الإتج 

                                                                                       المعجمية يمكن أن تتحو  إلی وحدة نحوية علی مر  الزمن ولكن خلاف هذه الحالة لا يُدث. فإن ألفاظا  
، صارت متحولة عرز         العربي ةوكلمة "النفس" في اللغة           الفارسي ةمن قبي  "خود وخويش وخويشتن" في اللغة 

 الزمن إلی الوحدات النحوية المسماة بالضمائر المنعكسة.

                                                           

 .950. التحليل التقابلي "أهدافه ومستوياته"،فريدة مولوج،  -9 
2 - Phonetic level. 
3- Morphology. 
4- Vocabulary. 
5 - Morphology. 

 .953، .المصدر نفسه -6
7- Grammatization. 
8- T.W. Typologyanduniversals, p: 33. 
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                                                                                       جدير بالذكر أن  ظاهرة الانعكاس هي من المفاهيم الأساسية التي قد أثبت اللسانيون وجودها في جميع و    

                                                                                         اللغات ولهذا سل طنا الضوء في هذه الدراسة علی أربعة محاور، وهي انتقاء مفهوم الانعكاس من مجموعة 
ت، ومقارنة هذه الظاهرة في المفاهيم المؤثرة علی الترجمة، ووصف سمات هذا المفهوم من منظور اللسانيا

، محاولين الكشف عن وجوه التشابه والاختلاف فيها بين اللغتين وبهذه المعرفة          الفارسي ةو          العربي ةاللغتين 
والتنبوء بها وتقديم اقتراحات للمترجم لتذيي             الفارسي ةتسه  علينا معرفة النقاط الصعبة في الترجمات 

  الصعوبات التي يواجها في الترجمة.

 ظاهرة الانعكاس في اللسانيات
وهذه الظاهرة اللغوية قد طرحت في قواعد اللغة  9                            لغة بمعنی رد  الشيء إلی أو له« العكس»جاءت كلمة 

                                                                                         الإنجيليزية علی وجه التحديد، حيث جاء تعريفها في قاموس أكسفورد بأن  الضمائر المنعكسة هي ألفاظ 
                                              ی فاع  الجملة أو ضميره وقد است خدمت هذه الألفاظ، عائدة إل« self/selves»مختومة بالضميمتين 

 0:بعض الأحيان، للتوكيد. مثا 
: on the broken glass himselfHe cut الضمير المنعكس 
 :ourselvesWe didn’t decorate it المؤش ر التوكيدي                 

حالة في الضمائر                                                                        ولكن هذه الظاهرة لها تعريف أوسع في إطار اللسانيات وتعد مظهرا  من مظاهر الإ   
التي يتم بها انسجام النص. وبعبارة أخری، ينطوي الضمير المنعكس علی الإحالة إلی أحد عناصر الإطار 
                                                                                       الملفوظ، وهو نوعان؛ الأو  هو المؤش ر )الضمير/ الضميمة( بوصفه مفعولا  به يعود إلی فاع  الجملة 

آخر سابق في النص ويؤكد إحدی الوحدات والنوع الثاني هو الوحدة العائدية التي تحي  إلی عنصر 
 ولكي نوضح هذا الأمر نستعين بهذه الأمثلة:   .3اللغوية

a-  Fred fancies himself.  

b- The writer himself did not acknowledge the work of his assistants. 

c- Description is a heading which includes both a description of the work itself. 

                                                     هو المفعو  به ويسميه الباحث اللساني ضميرا  منعكسا  يعود   himselfفي الجملة الأولی، الضمير
يعد الضميران  (c)و (b)                                      وبحذفه تخت  بنية الجملة معن ی، وفي الجملتين  Fredإلی الفاع ، أي 

                                                           

 .919، .0، جلسان العرب ابن منظور، -9 
2 - https://www.oxfordproducts.com/motorcycle 
31- Z. Frajzyngier & T. S. Curl, Reflexives: Forms and Functions.  P: 71. 
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himself   وitself  الضميرين المنعكسين اللذين يؤكدان فاع  الجملةthe writer ضاف إليه  والم
the work .حيث يمكن حذفهما، 

                                                    لغة أن  هذه المقولة هي مقولة عالمية ويعتقد بأنه لا يمكن  952وقد أثبت شيلات في دراسته حو     
                                         وعلی أساس هذا التوضيح، فإن  الانعكاس يكون  9تصور لغة ما لا يستخدم الناطقون بها هذا المصطلح

                                                               ارة  ويكون له دور مواز  بصفته توكيدا ، تارة  أخری. هذا وقب  أن                                    منصوبا  علی المفعولية في بعض اللغات ت
من خلا  آراء النحويين حو  وظيفة الضمائر، سنعمد إلی          العربي ةنخوض في معالجة هذه الظاهرة في اللغة 

 .          الفارسي ةدراستها في اللغة 

          الفارسي ةمفهوم الانعكاس في اللغة 
؛ وهي خود، خويش وخويشتن، في حين « الذات»علی معنی  تد           الفارسي ةهناك ثلاث مفردات في  

الضمير المشترك هو ضمير له صيغة واحدة لا »تعترز هذه الكلمات ضمائر ومشتركة من المنظور النحوي؛ 
مع وتستخدم لجميع الصيغ. وجدير بالذكر أن  اللفظين خويش وخويشتن مشتقان من كلمة  « خود»                                                                            تج 

. هذا التعريف، والتعاريف المماثلة، كلها ترتكز علی دلالتها 0«يانالتي تستعم  للتوكيد بعض الأح
                                                                                        الأساسية حسب السياق والتركيب وهو التوكيد. ومن جانب آخر، ينبغي الانتباه إلى أن  الضمير المنعكس 

مع ضمائر متصلة بها وبعض الأحيان هذه الضميمة تستخدم خالية عن « خود»يتشك  من ضميمة 
 لأمثلة حو  الضمير المنعكس في الأد  الفارسي في الفقرة اللاحقة:الضمير. وهذه بعض ا

 3ی تابـــــــــــنـــــــــــده تافتاز ريــــــــــــزه روی خويش     طـــــايــــــــــــر از المــــــــــاس، كام د  نيــــــــــــــافت
ضمير المنعكس العائد إلی فاع  الجملة؛ أي                           باعتباره مضافا  إليه هو ال« خويش»في هذا البيت، لفظ    

                                                                                    طاير، متضمنا  معنی الملكية.  وذهب بعض  الدارسين إلی أن  الضمير المنعكس "خويشتن" يد   علی 
                                                                               ،  في حين أن نا بإمعان النظر في الأد  الفارسي، اكتشفنا شواهد قد ا ستخدمت فيها كلمة 4المفعولية فقط

                                                                لكية وفي هذه الحالة ت عترز مؤش را  توكيديا ؛ لأننا بإمكاننا استخدام خويشتن وهي بمعنی الانعكاسية الم
 :وهذه أمثلة شعرية في هذا الشأن« خويشتن»                         الضمير المتص  بدلا  من كلمة 

                                                           

 .405، .زبانشناسی نظری: پيدايش وتکوين دستور زايشیمحمد دبير مقدم،  -9 
 .16-15، صص 9، جددستور زبان پنج استاعبدالعظيم قريب وآخرون،  -0
: لم يص  الطائر إلی تحقيق أماني قلبه من الماس؛ فأدار وجهه عن الرذاذ ترجمة البيت. 66، .أسرار خوديإقبا  لاهوري،  -3
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 .921. ، شدگیهای تاکيدی در زبان فارسی: رويکرد دستوریها و انعکاسیتکوين انعکاسیشادی داوري، - 4 



 ۱٤۷   ، السنة الحادية عشرة، العدد الحادي والثلاثون                 ة وآدابها                            مجلة دراسات في الل غة العربي  

 
 يــــــــــــكايك بــــــــــــه تخـــــت مهي بـــــــنگريد

 از خويشتنبــه رنـــــــــــــــــجی رســـيدستم 
 از بدن گويند هر نوعی سخن در رفتن جان

 

 9نــــــــديــــــــــــد خــــــويشـتن رابه گيــــتی جـــــــــــــــز از  

 0كـــــــــه بـــــــر مـــــــــــن بــگــــريد همــــــــــــه انـــــــجـــــمن

 3رودديدم كه جانم می چشم خويشتنمن خود به 
 

 

وفي الثالث تكون المفعو  « نديد»لبيت الثاني هي المفعو  به المباشر لفع  فكلمة خويشتن تكون في ا  
، في حين تكون الكلمة هذه في المثا  الرابع «از»وقد جاء بعد حرف « رسيدستم»به غير المباشر لفع  

ن دور       تتضم  « خود»                                                                               مضافا  إليه ومتضمنة المعنيين الانعكاسية والملكية وتعترز مؤش را  توكيديا . هذا وكلمة 
 المفعو  به والضمير المنعكس: 

 4م چــــه نـــــــــالم از دشمن خـــــــــــــويشازده خـــودچـــــــون  آتـــــــش بدو دست خويش بر خرمن خويش    
 5ــن مــــعــــــــــذور دار مــــا راای شيـــــــــــــــــخ پاكـــــــــــدامــــــــــ آلودايــــــن خـــرقه می بــــه خود نپوشيدحافظ     

                                              خالية من ضمير متص  وتكون بد   فاع  الجملة المحذوف « خود»في البيت الخامس، ضميمة    
                                                            ؛ في حين أن  هذه الكلمة في المثا  السادس تكون مضافا إليه للمضاف «امچون من خود زده»وتقديره: 

والنقطة الملحوظة « حافظ به اختيار خود نپوشيد»الملكية؛  المحذوف والضميمة المنعكسة المؤكدة دالة علی
                                                                               الأخری هي أن  هذه الضميمة ت ستخدم  مع الضمير المتص  للفاع  وتد   علی التأكيد فقط:

 6دلـــــــــــــم دری بــــــــــــــــگــــــــــــــــشــــــــای در حـــــــــــريم           رهــــــــي بـــــنـــــــــــــــمای خـــــــــــــودمبــــــــــــه جــــــــــــوار    
 0خـــود را انـــدختاين درد كه در پــــــــــای تو           گــــــــــــــويـــــــــــا كـــــــــــــــــه روزگــــــــــــــــــــــــــــار دردی دارد   

                                                              يد   علی الملكي ة وهو مؤش ر انعكاسي وتوكيدي، بينما يكون المفعو   في البيت السادس« خودم»الضمير 
 في الشاهد الثامن. « انداخت»به المنعكس لفع  

                                                           
 نظروا إلی سرير السيادة واحدا  تلو الآخر ولم ير في العالم غير  نفسه.ا: ترجمة البيت. 44، . 9، جشاهنامةفردوسي،  -۱
 : قد عانيت من نفسي فإن  المجلس کل ه يبکون عليَّ.ترجمة البيت. 900، .المصدر نفسه -۲
ا ؛ إني  رأيت  ذلك بأم  عيني أن ني : يتحد ثون في کيفية الاحتضار بأيِّ شک  من الأشکترجمة البيت. 456،  .کلي اتسعدي،  - ۳

 أموت.
: بما أنني أشعلت  النار في حصادي بکلتا يدي ؛ فکيف أستطيع  أن أتضايق ترجمة البيت. 53. ،رباعي اتأبو سعيد أبو الخير،  -٤

 منه. 
                              ؛ فاعذرني، أي ها الشيخ الطاهر.                                            يلبس حافظ بنفسه هذه الع باءة الملو ثة بالنبيذ : لمترجمة البيت. 10، .ديوانحافظ الشيرازي،  -٥
                                       أرني طريقا  بجانبي وافتح بابا  في حرم قلبي.ترجمة البيت: . 53. ،ديوان جاميالجامي،  -٦
                                    کأن  للدهر ألما؛ وهو الألم الذي أصابك.ترجمة البيت:  . 62، .رباعي اتأبو سعيد أبو الخير،  -۷
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         العربي ةالضمائر المنعكسة في اللغة 
                                                      وهو بمعنی تشكي  آخر الكلمات في الجملة وفقا  لمحلها في الجملة          العربي ة                           الإعرا  خصيصة هام ة في اللغة 

                                                                            وية. فهذه الميزة الفريدة تمكننا معرفة  دور الكلمات في الجم  ولو بتغيير مكانها حسب من الجهة النح
وظيفتها النحوية في السياق النصي وينبغي أن لا نجه  الكلمات المبنية، فهي تلزم حالة واحدة مع تغيير 

وعة هذه موقعها في الجملة. ومن جهة أخری، الضمائر بأقسامها المنفصلة والمتصلة تكون في مجم
                                                                                         الكلمات. ولها أدوار نحوية مختلفة حسب  موقعها في الجملة كالمبتدأ، الفاع ، المفعو  به، المضاف إليه 
                                                                                          والمجرور بحرف الجر. أم ا بالنسبة إلی الضمير المنعكس، فجدير بالذكر أنه لا يوجد ما يعادله في االنحو 

ة والباحثون من خلا  مقارنتهم بين قواعد اللغة عام         العربي ة                                     العرب وإن كان موجودا  في الأص  في اللغة 
وقواعد اللغات الأخری وخاصة اللغة الإنجليزية يبينون عناصر التماث  والاختلاف بينها، حيث          العربي ة

 اكتشفوا هذا المصطلح واستفادوا منه في أعمالهم.
                  فهو يری أن  الضمير                                                                   ويبدو أن  محمود نحلة هو أو  من تطرق إلی هذه القضية علی وجه التحديد؛   

 يذكر في ثلاث مواضع:           العربي ةالمنعكس في اللغة 
الأو : ضمائر التكلم، أو الخطا  أو الغيبة الموجودة في أفعا  القلو  وفي مح  نصب متحدة مع الفاع  

 ؛ «    إن  »أو «     أن  »أو عائدة إليه، غير مفصولة عنه أو مفصولة عنه بـ
                                                      أو نائبه في غير أفعا  القلو  مسبوقا  بكلمة نفس أو جمعها؛ الثاني: الضمير العائد علی الفاع 

 9.الثالث: في الأفعا  المنعكسة

 الضمائر المنعكسة في أفعال القلوب-أ
. 0                                                                                            أفعا  القلو  هي أفعا  معانيها قائمة بالقلب، متصلة به، وهي معان  نفسية، كالعلم، واليقين، والظن

لى الجملة الاسمية، فتنصب المبتدأ والخرز، وتغير اسمهما؛ إذ هذه الأفعا  تدخ  بعد استيفاء فاعلها ع
، ومنها ما يفيد اليقين                                                                                               يصير ك   منهما مفعولا  به. هذه الأفعا  منها ما هو لليقين، ومنها ما هو للشك 
                                                                                       تارة، والشك تارة أخرى وهي: )ظن ، وحسب، وخا ، ورأى(. إلا  أن  الثلاثة الأولى أكثر ما تستعم  

 3.      للشك  

                                                           
 .03-02، .ربي ةالعالضمائر المنعکسة في اللغة محمود أحمد نحلة،  -۱
 .02، .4ج ،النحو الوافيعباس حسن،  - ۲
 .909. ،العوامل المائة النحوية في أصول علم العربي ةعبدالقاهر الجرجاني،  - ۳



 ۱٤۹   ، السنة الحادية عشرة، العدد الحادي والثلاثون                 ة وآدابها                            مجلة دراسات في الل غة العربي  

 
ومن  9                                                                              وذهب بعض النحويين إلی أن  المفعو  الث اني يمكن أن يكون فعلا ؛ نحو: "ظننت زيدا  يقوم.  

                                                                                     َّ    َّ   جانب آخر، جاء في الكتب النحوية أن  المصدر المؤو  يمكن أن يسد  مسد المفعولين؛ ﴿اع ل م وا أ ن  الل ه  
﴾  به للفع  القلبي؛ اعلموا.                                      . ففي الآية الكريمة، المصدر المؤو   مفعو  0                   ش د يد  ال ع ق ا  

                                                                                      هذا، وا ستعم  الضمير في أفعا  القلو  باعتباره ضميرا  منعكسا  استعمالا  شائعا ، فهذا الضمير    
                                                                                   يستخدم في أفعا  القلو  بشكلين؛ أحدهما: اتصا  الضمير المنعكس بالفع  القلبي اتصالا  مباشرا  

ا  إلی ؤو  بعد الفع  القلبي، وهو والآخر: أن يتمث  الضمير المنعكس بكون المصدر الم                          الوحدة العائدية تح 
-ه.ق940                                                                ونری أن  النحويين القدامی قد أمعنوا النظر في هذه المسألة؛ فسيبويه )فاع  الجملة. 

فلا يجوز اتصا  ضميري الفاع  »                                                      ه.ق(، هو أو   من تطرق إلی مفهوم الانعكاس في كتابه قائلا  902
                                                              باشرا  إذا كان الضميران يعودان علی شخص واحد، وهذا في ك  الأفعا ،                           والمفعو  به بالفع  اتصالا  م

 4                                                                 . ففي هذه الأفعا  يتعد ی ضمير الفاع  إلی ضمير المفعو  الأو  دون ال ثاني3«عدا أفعا  القلو 
المفعو  به فيها )في أفعا  القلو ( ليس المنصو  الأو  في »                                   ويوض ح السيوطي سبب  هذا الأمر قائلا  

              ، ثم أضاف إنم ا 5«                                                                     ، ب  الجملة، فجاز اتفاقهما لفظا ؛ لأنهما ليسا في الحقيقة فاعلا ، ومفعولا  بهالحقيقة
أحدهما، أن تعلقها فيه للعلم والظن والشك؛ »اختصت هذه الأفعا  بهذا الحكم دون غيرها لوجهين؛ 

                          َّ فيه العلم والظن والشك فكأن                                                                     لأن  تعلقها بالمفعو  الث اني لا بالأو   علی الحقيقة، والث اني هو الذي يقع
                                                                                            الأو   غير موجود بخلاف ضربت ني. فإن  المفعو  هو تعل ق الفع  فلا يتوهم وجوده والوجه الث اني: أن كون  
                                                                                        الفاع  والمفعو  في هذه الأفعا  كشيء واحد حملا  علی الأكثر وجودا . فإن علم  الانسان وظن ه بأمور 

 6.«وظنه بغيره                              نفسه أكثر وقوعا  من علمه بغيره 
 0                                           منه عنــــــــــــد  الن اس  أ شــــــــتهر       رأيت ني                                                                          وإن  عـــــــــــدلت  إلى المــــــطبوخ م عـــــــت م دا                           

بناء علی           الفارسي ةهذا وقد اخترنا الأملثة من القرآن ومصادر الأحاديث، ثم قمنا بتحلي  الترجمات 
         ت آنفا .توضيحات سلف

                                                           
 .920، .5، جالمقتضب ،المرزد - ۱
 .10المائدة:  - ۲
 .366، 0، جالکتابسيبويه،  -۳
 .00: 6، جشرح المفصليعيش، ابن  -٤
 .003، .0، جالحاجبشرح كافية ابن-الضيائيةالفوائد الجامي،  -٥
 .033، .الأشباه والنظائر في النحوجلا  الدين السيوطي،  -٦
 .90، .93، جكتاب الأغانيأبو الفرج الإصفهاني،  - ۷
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 9                َّ                           ﴿و ظ ن وا  أ ن ـه م إ ل ين ا لا  ي رج ع ون ﴾
 و گمان كردند كه ايشان بسوى ما بازگردانيده نشوند. دهلوي:
 شوند.پنداشتند كه ايشان بسوى ما بازگردانيده نمى معزي:

 شوند.  و پنداشتند كه به سوى ما بازگردانيده نمى فولادوند:
 شوند.ه سوى ما بازگردانده نمىو پنداشتند كه ب موسوي گرمارودي:

ينبغي ألا تلتبس »                                                                ذهب أحمد نحلة إلی أن  الانعكاس له إطار مستق  عن التوكيد؛ حيث يقو :    
                                                                                     الضميمة المنعكسة بغيرها، فليس كلما وجدنا كلمة نفس متص  بها ضمير كان الضمير منعكسا ، فلا بد 

                                            و  به شخصا  واحدا ، وأن تكون كلمة نفس المتص  من توجه المعنى للانعكاس، وأن يكون الفاع ، والمفع
                                                          َّ                           بها الضمير المنعكس منصوبة، أو تكون مجرورة عائدة على الفاع ، أم ا إن كانت مرفوعة ، أو كانت 

، ولكن هذا الرأي من «0                                                                  توكيدا ، أو كانت مما لا يتوفر فيه شرط الانعكاس، فليست هي ضميمة منعكسة
                                                          وعلی ضوء هذه النظرية يمكن القو  بأن  الانعكاس التوكيدي يكون وجهة نظر اللسانيات ليس بصحيح 

بهذه الصورة وهو أن يأتي الضمير بعد الحروف المصدرية ويعود إلی فاع  أفعا  القلو  ويؤكده. في هذه 
                                                            معظم المترجمين لم يهتم وا بهذه القاعدة أصلا ، حيث قاموا بترجمة الضمير           الفارسي ةالأمثلة من الترجمات 

                                                                                   تص  بالحرف المصدري فاعلا  ترجمة حرفية وتقوم الترجمة مقام الأص  العرب والنقص الناتج عن هذه الم
هي لغته الأم، فلا يمكن له تحديد مرجع           الفارسي ة                                                الترجمة الحرفية أد ی إلی الإبهام المعنوي للمخاطب الذي 

تجسيد معنی الضمير المنعكس                                                           هذا الضمير )ايشان( إلا  بالفحص في الكتب التفسيرية، فعلی المترجم
 التوكيدي في ترجمته.

 به سوی ما بازگردانده نميشوند. كه خودآنان يقين داشتند   المقترحة:          الفارسي ةالترجمة 
س اب ي ه﴾  3     ِّ            ِّ                   ﴿إ ني  ظ ن نت  أ ني  م ل ق  ح 

 هر آئينه من معتقد بودم كه من بخواهم رسيد بحسا  خود. دهلوي:
 سندهام به حسا  خويش.پنداشتم كه ر من مى معزي:

 رسم.من يقين داشتم كه به حسا  خود می فولادوند:
 دانستم كه با حسا  خود روبرو خواهم شد.گمان میبی موسوي گرمارودي:

                                                           

 .31القصص: -۱ 
 .42، . الضمائر المنعکسة في اللغة العربي ةمحمود أحمد نحلة،  -۲
 02الحاقة:  -۳
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قد تكرر ضمير المتكلم في هذه الآية أربع مرات فكيفية استخدام هذا الضمير في السياق النصي للآية    

                 لأن ه كان علی يقين »يوم القيامة وقد تأكد هذا الأمر في كتب التفاسير؛                           توض ح علاقة الانسان بمحاسبته
                                                           . وعلی أساس هذا الوصف يد   الضمير المتص  النصبي في كلمة حسابيه 9                    أن ه سيب عث وسي حاسب

                                                                                                  باعتباره مضافا إليه علی مفهوم الملكية وهو يؤكد  فاع  الجملة )أنا( وبناء علی هذا، تكون الترجمتان لمعز ي 
 ودهلوي متطابقة.

 : من يقين داشتم كه خود حسا  خويش را دريافت خواهم کرد.المقترحة          الفارسي ةالترجمة 
له معان مختلفة ودراسة كيفية ترجمة الضمائر المنعكسة فيه ترتبط بكشف هذه المعاني؛ « رأى»هذا والفع  

 «:رأى»لهذا قد قمنا بجمع عدد من عبارات قد استخدم فيها الفع  
ر  وم ا ف ين ا إ لا  م ن  ن ام  غ يـ ر  ر س و   ا لل ه  ص ل ى ا لل ه  ع ل ي ه  وآل ه                ر أ ي ـتـ ن ا   د        ول ق                                     َّ                                َّ      َّ      َّ                   ل يـ ل ة  ب د 

 0در شب بدر كه همگى خفته بودند جز رسو  خدا ).(. ديديمو  رسولی محلاتی:
                                                               َّ              ن اء ن ا وأ خ و ال ن ا وأ ع م ام ن ا وأ ه    ب ـي وت ات ن ا ثم   لا  ي ز يد ن ا                 َّ                                  م ع  ر س و   ا لل ه  ).( ن ـق ت    آب اء ن ا وأ ب ـ               ر أ ي ـت ـن ا       ل ق د  

: به خدا سوگند! آنك كه با رسو  خدا بوديم و با پدران و فرزندان و خالوان و عمويان و افتخارزاده
 3جنگيديم.خويشاوندان خويش مى

ج ج  م ا ي ص ل ي م ع ه  غ ير  ي إ لا                            َّ                      َّ   الإمام علي )ع(: ل ق د  ص ل ي ت  م ع  ر س و   ا لل ه      َّ      َّ                                          ِّ                   َّ ص ل ى ا لل ه  ع ل ي ه  وآل ه  س ب ع  ح 
                                                             َّ           َّ                          أ د خ    م ع ه  ا ل و اد ي  ف لا  نم  ر  بح  ج ر  ولا  ش ج ر  إ لا  ق ا   ا لس لا م  ع ل ي ك  ي ا ر س و                ر أ ي ـت ني                                     خ د يج ة  ب ن ت  خ و ي ل د  ول ق د  

           أ سم  ع ه .     َّ           ا لل ه  وأ أ ن ا
خواند راستش من با رسو  خدا هفت سا  نماز خواندم كه با آن حضرت ديگرى نماز نمی ای:كمره

كرد بر هيچ كه با آن حضرت در يك وادى ميرفتم و گذر نمى  ميديدى مرامگر خديجه دختر خويلد، و 
 4.شنيدمگفت: درود بر تو اى رسو  خدا و من البته آن را میسنگى و درختى جز كه می

نا .. .           ر أ ي ـت ني                        َّ    ِّ    َّ  الإمام علي )ع(: ي ا ب ـني   إ ني  ل م ا  ن ا  و ر أ ي ـت ني  أ ز د اد  و ه                                                            ق د  ب ـل غ ت  س 
 5هنگامى كه ديدم ساليانى از من گذشت، و توانايى رو به كاستى رفت. دشتی:

                                                           
 .690، .3، جالسراج المنيرالخطيب الشربيني،  -۱
 .66، . 9، ترجمه: هاشم رسولي محلاتي، جالإرشاد في معرفة حجج الله علی العبادالشيخ المفيد،  -۲
 .45، ترجمه افتخارزاده، . تاريخ سياسی صدر اسلام، سليم بن قيس هلالي -۳
 .202، . 0، الترجمة: محمدباقر کمرهای، جکنز الفوائدالکراجکي الطرابلسي،  - ٤
 .569، ترجمه محمد دشتی، .نهج البلاغة - ٥
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د أشير إلی ثلاث منها في الكتب ؛ وق        العربي ة                           قد جاء بأربع معان  في اللغة « رأى»                       وقد اتضح لنا أن  الفع  
                                                                                               النحوية: الأو   منها الرأي بمعنی الرؤية بالعين، يتعد ی إلی مفعو  واحد والثاني منها يكون بمعنی العلم 

   ِّ                         إ ني  ر أ ي ت  أ ح د  ع ش ر   ﴿والثالث يكون بمعنی الحلم الذي اشتهر برأي الحلمية مث   9                  ويتعد ی إلی مفعولين
د ين ﴾             َّ        كو كب ا و الش م س  و                                          ال ق م ر  ر أ ي ـتـ ه م  لي  س اج 

. والمعنی الرابع هو الشهادة 3     ِّ                         و﴿إ ني  أ ر اني  أ ع ص ر  خَ  را ﴾ 0
                                                                                                مرتبطا  بالضمائر المنعكسة ارتباطا  وثيقا . هذا، وللوصو  إلی الترجمة المتطابقة والصحيحة للضمير المنعكس 

                                             مت فيها هذه الضمائر وصن فنا النتائج الحاصلة في في الفع  "رأى"، قمنا بدراسة بنية الجم  التي استخد
 الجدو  التالي:

 
 : كيفية استخدام فع  رأي مع الضمائر المنعكسة في الجم 9الجدو  

]فع  رأى[+]ضمير الرفع للمتكلم[+]المفعو  الأو  )ضمير النصب المتص  للمتكلم/ لجماعة  -9
 ية ضميرها يختلف عن صاحبها[المتكلمين([+]المفعو  الثاني المذكور[+]الجملة الحال

                                   مثا : ل قد رأيت ني سابع  سبعة  مع..
ضمير النصب المتص  للمتكلم/ لجماعة ]فع  رأى[+]ضمير الرفع للمتكلم[+]المفعو  الأو  ) -0

 ([+] الجملة الحالية ضميرها المتحدة مع صاحبها[المتكلمين

                                               مثا : لقد ر أ يـ ت ني  أ د خ    معه  ا ل و اد ي
ضمير النصب المتص  للمتكلم/ لجماعة [+]ضمير الرفوع للمتكلم[+]المفعو  الأو  )]فع  رأى -3

 ([+]الجملة الحالية ضميرها يختلف عن صاحبها[المتكلمين

                                             المثا : ل ق د  ر أ يـ ت ني  ونح  ن  ن ـل وذ  ..
عرف جاكوبسون وي4                                                                        قد أثبت في الدراسات اللسانية أن  الفع  "رأى" يكون في مجموعة الأفعا  الدليلية    
، ومن جهة 6«تضمين مصدر المعلومات على يد المتكلم»                 هذا المصطلح بأن ه  5م(9100-م9016)

                                                                                      أخری، يستخدم المتكلم أساليب مختلفة في كلامه ليثبت صحته نافيا  عنه الز يف والانتحا . وفي علم 

                                                           
 .019، .94، جلسان العرب ،منظور ابن -۱
 .94يوسف:  -۲
 .36يوسف: -۳

4 -  Evidentiality 
5 -Roman Jakobson. 
6- Jacobson, Shifters, verbal categories and the Russian verbs. p:60. 
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م فيها أفعا  الحواس وأفعا                                                       تنقسم الدليلي ة إلی قسمين؛ الدليلية المباشرة التي ت ستخد 9تصنيف اللغات

 0 .القلو  والدليلية غير المباشرة المبنية علی المنقو  والاستنتاج الافتراضي
                     َّ                                                               والنقطة الملحوظة هي أن  هناك علاقة وطيدة بين الدليلي ة وبين الحديث. وواضح أن  الحديث هو خرز      

له قد كانت له مكانة مرموقة منذ العصور                                                     منقو  عن النبي  ).( أو الأئمة المعصومين )ع(. فالثقة في نق
                                                                                               القديمة. ولذلك تكون المصادر الحديثية مليئة بالمؤش رات الدليلية؛ علی سبي  المثا ، قد ا ستخدم الفعلان، 

                          إلی أن  المترجمين قد استنبطوا  9. تشير المعلومات المعروضة في جدو  رقم 3                             رأيت ني ورأيت نا علی نطاق واسع
؛ "ديدن، مشاهده كردن، "، وبالنسبة  إلی ترجمة ضمير النصب «رأى»رية من الفع  معنی الرؤية البص

 الموجود في الفع ، وظف المترجمون تقنية حذف الوحدة اللغوية ولم يترجموها.
                                                                                              ولا يفوتنا أن نذكر هنا أن نا في مجا  تحليلنا لكيفية استعما  الفع  القلبي "رأى"، قداكتشفنا معنيين له    

                                                                                المتكلم أو راوي الحديث؛ والتوضيح أن  الراوي، في بعض الأحيان، قد نوی في روايته للحديث          حسب ني ة
                                                                                              أن يؤكد علی واقعة مهمة للغاية أو أمر غير عادي، فمثلا  تحية الكون  أمر غير مألوف، لهذا أك د المتكلم، 

الشهادة" المعنی الأو                                                                      "الإمام علي )ع("، علی حضوره هو تلك الواقعة؛ وعلی هذا الأساس يبدو أن  "
                                                                                لهذا الفع . هذا من جانب  ومن جانب آخر ضمير النصب المتص  في الفع  المستعم  في هذا المجا  
                                                          ِّ                                الدلالي هو مؤش ر يؤك د فاع   الجملة وي عترز الضمير  المنعكس المؤك د من منظور اللسانيات، وجدير بأن 

                                  ي ترجم الضمير المنعكس المؤك د للفاع .
ر  ونح  ن  ن ـل وذ  ب الن بي   ).(             ر أ ي ـت ني                        الإمام علي )ع(: ل ق د   ِّ    ي ـو م  ب د    َّ                                     

 برديم.به خدا سوگند، من خود در روز بدر گواه بودم كه به پيامرز).( پناه می المقترحة:          الفارسي ةالترجمة 
ب النحوية وقد سلف ذكره.                                                                 أما اليقين  فهو المعنی الثاني للفع  القلبي )رأى( وقد أشير إليه في الكت   

                                                                                         وواضح أن  الراوي إذا استخدم فع  رأى بمعنی اليقين فهو ليس بصدد بيان أمر غير معهود، فالشيخوخة 
ا مرحلة من مراح  الحياة البشرية والمتكلم يريد  نا  تد  علی أنه                                                                                                            في كلام الإمام علي )ع(: ر أ ي ـت ني  أ ز د اد  و ه 

 بالشيخوخة وكرز السن.                             أن يؤكد علی يقينه بأن ه مصا 
موضوع يُظی بأهمية بالغة فهناك أفعا  تطابق أفعا            الفارسي ةهذا، والأفعا  المتعدية وأقسامها في    

وهو ينقسم إلی           الفارسي ة                                               ، ومن الملاحظ أن  المفعو  به يكون ركنا  أساسيا  في         العربي ةالقلو  في اللغة 
                                                           

1 - Language typology. 
 .9. ،الآليات اللغوية للدليلية في اللغة العربي ة الفصحیه  سدخان، مانع حوشان ومهل -۲ 
حديثا  في   00لمزيد من التوضيح حو  كمية الأفعا  الدليلية المستخدمة في هذه النصو.، فقد وجدنا الفعلان؛ رأيت نی ورأيت نا في  -۳

 .المسند الجامعكتا  
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ر والثاني المفعو  به غير المباشر الذي يأتي في الجملة بعد إحدی قسمين: النوع الأو  هو المفعو  به المباش
                                                                            وبحذفه يصبح معنی الجملة ناقصا . النقطة الملحوظة هي أن  الأفعا  الدال ة علی الظن « از، با، به»حروف 

ه                                            تحتاج إلی لفظ يسمی تمييزا  إضافة إلی المفعو  ب          الفارسي ةواليقين والتسمية والصيرورة )التحوي ( في 
 9.يستخدم في الجم  المركبة          الفارسي ة                           وجدير بالذكر أن  التمييز في 

 شب بچــــــــشم اهــــــ  عالم چيده است
 

 0مـــــصلـــــحت تـــــــــــــــزوير را نــــــــــــــــــاميــــــــده اســــت 
 

هي المفعو  به المباشر للفع  « رتزوي»                       يد   علی التسمية وكلمة « ناميده است»ففي هذا المثا ، فع     
                                                                للضرورة الشعرية بوصفه تمييزا  للجملة. وغالبا  ما تأتي أفعا  اليقين « مصلحت»                    وقد قد مت عليه كلمة 

          الفارسي ةفي الجملة المركبة وعلی هذا الأساس تكون بنية الجملة المركبة في           الفارسي ةوالرجحان في اللغة 
 بالشك  التالي:

 الربط كه[ + تمييز +فع فاع + فع +]حرف 
ن ا و.. .           َّ    ِّ    َّ                                       ي ا ب ـني   إ ني  ل م ا ر أ ي ـت ني ق د  ب ـل غ ت  س 

 پسرم هنگامی كه يقين حاص  كردم خود ميانه عمر را پشت سر نهادم.. . المقترحة:          الفارسي ةالترجمه 

 الضمائم المنعكسة -ب
ا شابههما، مصطلح الضميمة                                              َّ       يطلق على الضمير المنعكس المسبوق بكلمة نفس أو )إي ا( أو م 

                    واستخدمت أيضا  بمعنی  4                                                             .  كلمة نفس لغة  تد   علی هبو  النسيم أيا  كان من ريح أو غيرها3المنعكسة
فاع  وهي « نفس»؛ فعلی سبي  المثا ، كلمة 5فتعر  حسب موقعها في الجملة« روح»أو « إنسان»

. وقد ثبت في علم 6                                         ا لا  تج  ز ي ن ـف س  ع ن  ن ـف س  ش ي ئ ا﴾                                     َّ             بمعنی الإنسان في هذه الآية الكريمة: ﴿و ات ـق وا ي ـو م  

                                                           
 .42، .دستور زبان فارسی امروزغلامرضا ارژنگ،  -9
 : قد ر صف اللي  في عيون أه  العالم؛ فدعا الن فاق بالمصلحة.ترجمة البيت .920، .كلي ات اقبال لاهوريإقبا  لاهوري،  -0
 .30.  ،الضمائر المنعکسة في اللغة العربي ةمحمود أحمد نحلة،  -3
 .462، .5، جمعجم مقاييس اللغةفارس، ابن  -4
 .610، .حوموسوعة الصرف والنإمي  بديع يعقو ،  - 5
 .40البقرة:  - 6
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ليست          العربي ةفاللغة  9                                                                 تصنيف اللغات أن  منشأ تسمية الضمائم المنعكسة هو جسم الإنسان وجوارحه

 0.هي الضمائم المنعكسة« النفس، الوجه، الرؤوس»استثناء لهذه القاعدة والكلمات 
ه ﴾                 َّ           و ر او د ت ه  ال تي  ه و  في  ﴿  3                           ب ـي ت ه ا ع ن  ن ـف س 

 و گفت و شنيد كرد با يوسف زنى كه او در خانه اش بود )تا بگذرد( از حفظ خود. دهلوي:
 و كام خواست زنى كه در خانه اش بود از او. معزي:

 اش بود خواست از او كام گيرد.و آن ]بانو[ كه وى در خانه فولادوند:
 اش بود از او، كام خواست.انهو آن زن كه يوسف در خ موسوي گرمارودي:

جاءت بعد فع  راودت « نفسه»مفهوم هذه الآية في الكتب التفسيرية مليء بالتحدي؛ إذ ضميمة    
                                                                                        والضمير فيه يعود إلی يوسف )ع(، وقد اقترح المفسر ون معان متعددة لعبارة "عن نفسه"؛ فعلی سبي  

. فللوصو  إلی الترجمة الصحيحة والمتطابقة لهذه 4                                              المثا  ذهب الثعالبي إلی أن  هذه العبارة هي كناية
                                                                                          الضميمة من الأفض  القيام بمعرفة معنی الفع  "راودت عن" كخطوة أولی ويوضح الزمخشري معناه قائلا : 

                                                     وذهب الطرزسي إلی أن  فع  "خادعتـه عن نفسه" أي فعلت ما  5راودته عن نفسه أي خادعته عن نفسه
بمعنی المجاوزة « عن»              ويبدو أن  حرف  6                              يء ال ذى لا يريد أن يخرجه من يده                             يفعله المخاد ع بصاحبه عن الش  

                                                         وجيء  بــ"عن" بد  "من" دلالة علی أن السيدة زليخا نازعته في »سبب استعماله بقوله  غازي    ِّ    ويوض ح آ 
تد  علی البعد « عن»ذلك، فهي طلبت منه الفع  وهو طلب تركه، كما تقو  جاذبته عن كذا، لأن 

 0 .«                                                         تجذبه لنفسها جذبا  بالغا  وهو يتباعد عنها تباعدا  مقصودا   فكأنها
ناموا عن ظاهرة الانعكاس ودهلوي وإن استخدم الضمير المنعكس يطابق   -باستثناء دهلوي-المترجمون    

                      وقد اضطر  إلی أن يضيف « عن»                                                       كلمة نفسه )أي كلمة خود( ولكن ه أهم  معنی المجاوزة لحرف الجر 
إلی ترجمته لإصلاح النقص المعنوي الناجم عن هذا الإهما  للحصو  علی الترجمة  الفع  )بگذرد(

                                                           
 .923، . های تأکيدی در زبان فارسی: رويکرد دستوری شدگیها و انعکاسیتکوين انعکاسیداوري، شادي  - 9
 .01، .الضمائر المنعکسة في اللغة العربي ةمحمود أحمد نحلة،  - 0
 .03يوسف:  - 3
 .390، .3، جالجواهر الحسان في تفسير القرآنالثعالبي،  - 4
 .454، .0، جالكشاف عن حقائق غوامض التنزيلالزمخشري،  - 5
 .903، .0، جمجمع البيان في تفسير القرآنالطرزسي،  - 6
 .901، .3]مرتب حسب ترتيب النزو [، ج بيان المعانيغازي عاني،  آ  - 0
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المتطابقة للضميمة المنعكسة "نفسه". من هذا المنطلق، ينبغي إيضاح الاسم بوصفه مرجع الضمير بعد 
 الضمير المنعكس.

اش به خواستهزليخا يوسف )ع( را با لطافت بر خلاف خويشتن يوسف  المقترحة:          الفارسي ةالترجمة 
 دعوت كرد. 

ن ف ـل ه  ﴿ س   9 ﴾         ِّ   ع ند  ر ب ه   ۥ        أ جر ه   ٓ ٓۥ                               َّ                        ب ـل ى  م ن أ سل م  و جه ه  ل ل ه  و ه و  مح 
بلى هر كه منقاد كرد روى خود را براى خدا و وى نيكوكار باشد پس او راست مزد او نزد  دهلوي:

 پروردگار خويش.
 ر باشد او را است پاداش او نزد خدا.بلكه هر كه رويش را به خدا آورد و نيكوكا معزي:

 آرى، هر كس كه خود را با تمام وجود، به خدا تسليم كند و نيكوكار باشد.فولادوند: 
آرى، آن كسان كه روى )د ( خويش به )سوى( خداوند نهند در حالى كه نكوكار  موسوي گرمارودي:

 باشند.
ما عدا ترجمة فولادوند، قد ترجمت ترجمة لفظية في ك  هذه الترجمات، « الوجه»                  كما نلاحظ أن  كلمة      

                                                                                       دالة علی العضو من جسم الانسان؛ "روي" و"وجه". وجدير بالذكر أن  بعض المفسرين ذهبوا إلی أن  
ه ه  أخلص نفسه ل ل  ه  لما سمع الحق ل م  و ج  والبعض  0                                                                                        لفظ الوجه في هذه الآية يعني النفس؛ قائلا  م ن  أ س 

. والجماعة الأخری تقو  بأن ليس 4أو الدين والعم  3                         "وجه" تكون بمعنی دين ومل ة                   الآخر يرون أن  كلمة
فالوجه هو من الأعضاء تكون في أعلی الجسم ويظهر فيه أمارات »                                للوجه هنا معنی إلا  المعنی المعجمي 

هذا المجا  يبدو                             . نظرا  إلی آراء اللسانيين في 5«                                                    التواضع ظهورا  تاما  ولهذا السبب قد استخدم في هذه الآية
                               أن  الوجه هنا هو الضمير المنعكس.

 آلايش کند.هركه خويشتن خود را برای خداوند پاك و بی المقترحة:          الفارسي ةالترجمة 
ء  ي نط ق ون  ﴿ ؤ لا  ه م  ل ق د  ع ل م ت  م ا ه    6 ﴾  َّ                                                                      ثم   ن ك س وا ع ل ى  ر ء وس 

                                                           
 .990البقرة:  - 9
روح المعاني في تفسير القرآن العظيم ؛ الآلوسي، 935، . 9، جالجوهر الثمين في تفسير القرآن المبينشرز،  - 0

 .350، .9، جوالسبع المثاني
 .939، .9، جتفسير مقاتل بن سليمانسليمان،  -3
 .051، .9، جالكشف والبيان المعروف تفسير الثعلبيالثعلبي،  - 4
 .324، .9، جالجواهر الحسان في تفسير القرآنالثعالبي،  -5
 .65الأنبياء:  -6
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 پس نگونسار شدند بر سر خويش. دهلوي:
 كنده آمدند.پس سراف معزي:

 گويند.اى كه اينها سخن نمى                                         سپس سرافكنده شدند ]و گفتند:[ قطعا  دانسته فولادوند:
هاى باطلى كه در سر داشتند باز گشتند )و به ابراهيم  سپس )دوباره( به انديشه موسوي گرمارودي:

 گويند.دانى كه اينان سخن نمىشك مىگفتند:( تو بى
ات نری كيف فقدت هذه الترجمات الدقة. كلمة رؤوسهم تعد ضميمة عندما ننظر إلی هذه الترجم  

منعكسة ولإثبات هذا المعنی الصحيح لها ينبغي التركيز علی المحور التركيبي النحوي للآية الكريمة بالاعتماد 
                                                                            َّ             علی التفسير ولا نغف  عن معنی فع  ن ك سوا. والمتصفح للمعاجم اللغوية يلاحظ أن  الن ك س لغة بمعنی 

. الن ك س قلب الشي ه م  ع ن د  ر به  م . ون ك س  رأ س ه إ ذا طأ طأ ه من ذ                                                            ِّ                                                  ء على رأ سه، وفي التنزي : ن اك س وا ر ؤ س 
                  في حديث أ ب هريرة:                                         ء ورده وجع  أ علاه أ سفله ومقدمه مؤخره. و                                 في الأ شياء يعني الرجوع إ لي قلب الشي

ينار وان ـت ك س،                                                                   نقلب علی رأ سه وهو دعاء عليه بالخيبة لأ ن من ان ـت ك س في أ مره فقد      أ ي ا            ِّ                 تعس عبد  الد 
                                                                           . هذا من جانب ومن جانب آخر فع  ن ك سوا مبني  للمفعو ، أي ن كسهم ناكس، ولما لم 9خا  وخسر

  0                                                                              يكن لذلك النكس فاع  إلا  أنفسهم بني الفع  للمفعو  فصار بمعنى: انت ك سوا على رؤوسهم
                                                                       نی الآية قائلا ]هم[ استقاموا حين رجعوا إلى أنفسهم وجاؤوا بالفكرة الصالحة، ثم والزمخشري يبين مع

                                . هذا، والأندلسي يعتقد بأن  كلمة 3انتكسوا وانقلبوا عن تلك الحالة، فأخذوا في المجادلة بالباط  والمكابرة
ه م   أي ارتكبوا في ضلالهم وعلموا                                                  َّ                           الرؤوس قد استخدمت استخداما  استعاريا  موضحا : ثم   ن ك س وا ع لى  ر ؤ س 

أن الأصنام لا تنطق فساءهم ذلك حين نبه على قيام الحجة عليهم وهي استعارة للذي يرتطم في غيه  
                                              َّ                                 كأنه منكوس على رأسه وهي أقبح هيئة للإنسان، فكان  عقله منكوس أي مقلو  لانقلا  شكله، 

كرهم ونكسهم كناية عن مجادلتهم وجع  أعلاه أسفله فرجوعهم إلى أنفسهم كناية عن استقامة ف
 4.ومكابرتهم

                                                                                        من هذا المنطلق، فع  ن كسوا له معنيان؛ المعنی الأو   هو الخذلان من الذل ة فواضح أن  هذا المعنی     
. وعندما نقوم بالقياس بين ناكسوا باعتباره الاسم 5مأخوذ من الآية الكريمة ﴿المجرمون ناكسوا رؤوسهم﴾

                                                                              ع  المضارع المعلوم ون كسوا باعتباره الفع  المبني للمفعو  ات ضح لنا أن  معنی الخذلان الفاع  المشتق من الف
                                                           

 .619، .6، جن العربلسامنظور، ابن  -9 
 .05، .90، جتفسير التحرير والتنويرعاشور، ابن  -0
 .905، .3، جالكشاف عن حقائق غوامض التنزيلالزمخشري،  -3
 .441، .0، جالبحر المحيط في التفسيرالأندلسي،  -4
 .90السجدة:  -5
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                                                                                        )سرافكنده( الذي جاء في ترجمات دهلوي، معزي وفولادوند لايلائم لفع  ن كسوا في حين يبدوا أن  المعنی 
                    نا آنفا  مرادف لفع  الثاني أي العود إلی الذات العنودة هو الأقر  للمعنی المراد وهذا الفع  كما أشر 

انتكس الذي يكون بمعنی العود إلی الحالة الأولی ونری هذا المفهوم في ترجمة گرمارودي.  هذا من جهة 
                                                                                         ومن أخری ينبغي ألا نتجاه  "ثم" بوصفه حرفا  عاطفة فهي تؤدي إلی تقوية هذا المعنی والتوضيح أن  

                                           ن الفع  بمعنی الخذلان ليس بصحيح أن ي ستعم  مع                                                  الكفار  بعد التفكر رجعوا إلی ذاتهم العنودة فإذا كا
                                                                                       حرف ثم؛ لأن  هذه الحرف تد   علی وقفة منشأها التفكر والتأني. فضلا  عن ذلك فإن  كلمة الرأس قد 
استخدمت بمعنی الذات في كلام العر  ويمكننا أن نشير إلی هذا الاستعما  في الحديث عن أب عبد الله 

خ ر                        )ع( قائلا: ا لح  ن ط ة   د  م نـ ه م ا ع ل ى ا لآ       َّ                                                                    وا لش ع ير  ر أ سا  ب ر أ س  لا  ي ـز اد  و اح 
                               . وبناء علی هذا، يبدو أن  معنی 9

                                                                                           العود إلی النفس يكون أكثر انطباقا  علی الآية. فللوصو  إلی الترجمة المتطابقة نقترح استخدام تقنية 
 المنعكسة "الرؤوس".الإيضاح في الترجمة؛ حيث يلزم أن يضاف نعت إلی الضميمة 

 و پس از چندی به خويشتن ]لجوجشان[ بازگشتند. المقترحة:          الفارسي ةالترجمة 

 أفعال المطاوعة  -ج
اختص قسم من النحو العرب بدلالات الأفعا  المزيدة ومنها مفهوم المطاوعة وقد ركز النحويون علی هذا 

                                               علی تأثير الفع  المطاو ع علی المطاو ع والبعض الآخر  المفهوم وتعاملوا معه من زوايا مختلفة؛ فمنهم قد ركزوا
 .                                                       فس ر المطاوعة بإرادة الفع  إلی الفاع  وبلوغه المفعو  

                                                                           وقد استعم  بعض الباحثين في العصر الحديث مصطلح" الانعكاسية" بدلا  من مصطلح أفعا      
، أي أن فع  الفاع  ينعكس عليه                                                    وأفعا  المطاوعة، تد   على أن الفاع  يفع  الفع  بنفسه0المطاوعة"، 

                                                                                             هو نفسه، وكأن  الفاع  هو الذي يفع  بنفسه دون غيره، فهو ي عد  الفاع  والمفعو  في الوقت نفسه، نحو: 
                                                                                          انقلب زيد  أي قلب  زيد  نفس ه. ومن اللافت للانتباه أن  الشرط الانعكاسي في هذه الأفعا  هو حيوية 

                                                        و ذ ل ك  نحو: ناولته ف ـتـ ن او ، وليس ك ق ول ك :كس رت ه »            رز د في قوله: الفاع  وقد أشار إلی هذه المسألة الم
" ب فع  منه على الح ق يق ة، وأ نت إ ذا قلت: قد مته ف تقدم، وناولته             َّ                                                                                           فانكسر؛ لأ ن ك لم تخرز في  قولك: "انك س ر 

                                                           
 .930، .90، جتفصيل وسائل الشيعة إلی تحصيل مسائل الشريعةحر عاملي،  -9
 .41.، فصول في فقه العربي ة، رمضان عبدالتوا  -0
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ا ه ذ   . استخدمت 9«                        ا ك ق ول ك أ دخلته ف دخ                    َّ                                              َّ       ف ـتـ ن او ، تخرز أ ن ه قد ف ـع   على الح ق يق ة م ا أ ردت منه،  فإ نم 

 المطاوعة بثلاثة أشكا  نأتي بها في التالي:

 صور المطاوعة الواردة في الكتب النحوية واللغوية:
                                                                                    الصورة الأولی: أن يذكر الفع  المطاوع )المؤثر( والفع  المطاو ع )المتأثر( وهما متحدان في أص   -9

ء العاطفة ومن أمثلة هذه الصورة: أخرجته فخرج، صيغة الفع ، ويرتبط الفع  المطاوع بالفا
                                باعدته فتباعد، ودحرجته فتدحرج .

                                                                                      الصورة الثانية: أن يذكر الفع  المطاوع والفع  المطاو ع مرتبط بالفاء العاطفة، وهو مختلف عن  -0
 الأو  في اللفظ، وموافق له في المعنی ومثا  ذلك: طردته فذهب.

                                     ولا يفوتنا أن نذكر هنا أن  دراسة ترجمة 0لمطاوع فقط في التركيبالصورة الثالثة: أن يذكر الفع  ا -3
 المطاوعة بحاجة إلی بحث مستق  ونكتفي بنموذج منها.

 3 ﴾    َّ   َّ      ِّ     َّ             ﴿أ م ن لا  ي ه د ي إ لا  أ ن ي هد ى  
 يابد مگر آن وقت كه راه نموده شود وی را؟يا كسى كه خود راه نمى دهلوي:
 يش كنند؟يا آنكه خود راه نرزد تا رهرز  معزي:

 يابد مگر آنكه هدايت شود؟ يا كسى كه راه نمى فولادوند:
 يابد مگر آنكه راه برده شود؟يا آنكه راه نمى موسوي گرمارودي:

                        ِّ                                                             قد جاء الفع  المطاوع، يهد ي في الآية الكريمة منطبقا  علی الصورة الثالثة وصاحب تفسير الميزان    
                                                       بنفسه، وهذا أعم من أن يكون مم ن يهتدي بغيره أو يكون ممن لا  من لا يهتدي»                      يوض ح هذا الأمر قائلا : 

                                                                                    يهتدي أصلا ، لا بنفسه ولا بغيره كالأوثان والأصنام التي هي جماد لا يقب  هداية من غيره، وذلك أن 
. 4«ه                                   الأعم من ألا يهتدي أصلا  أو يهتدي بغير «    َّ         ِّ أ م ن  لا يه د ي»استثناء من قوله: «    َّ             إ لا  أ ن  ي ـه دى»قوله: 

                                                                                          وعلی أساس هذا التوضيح يكون مرجع الفاع  والمفعو  به في الفع  يهد ي هو الوحدة اللغوية الواحدة 
                                                                               )هو(. علی أساس هذا الوصف تكون الترجمتان لدهلوي ومعزي أكثر تطابقا  للتعبير القرآني.

 ود؟شود مگر آنكه راهنمايی شيا كسی كه خود هدايت نمی المقترحة:          الفارسي ةالترجمة 
                                                           

 .00، .9، جالمقتضبالمرزد،  -9
 .30-39صص  ،أفعال المطاوعة واستعمالاتها في القرآن الكريمأي و  جرجيس العطي ة،  - ۲
 .53يونس:  -۳
 35، .01، جتفسير الميزانالطباطبايي، محمدحسين  -٤
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 النتيجة
 وصلنا إلی النتائج التالية:          الفارسي ةمن خلا  دراستنا لظاهرة الانعكاس وكيفية ترجمتها إلى اللغة 

، ظاهرة          الفارسي ةو          العربي ةالانعكاس من المنظور اللساني، وإن لم يختص به قسم مستق  في قواعد اللغتين 
عو  به والتوكيد. والكلمات الثلاثة "خود،                                                لغوية تظهر في ك  لغة بشك  خا. متضمنا  المعنيين المف

هي ضمائر منعكسة مشتملة علی معنيين؛ التوكيد، والمفعو  به، بينما           الفارسي ةخويش و خويشتن" في 
على نطاق أوسع. ومع ذلك، فقد تستعم  هذه الألفاظ دالة علی          العربي ةتستعم  هذه الظاهرة في اللغة 

؛ الحرفية          الفارسي ة                                             فس الوقت. وقد ات ضح في هذا البحث أن  في الترجمات المفهومين التوكيد والانعكاس في ن
                                                                                   والمعنی بالمعنی، قد أ هم  الجانب الانعكاسي التوكيدي للضمائر أو الضمائم في كثير من الأحيان.

                                                                                 هذا من جانب، ومن جانب آخر نرى أن  عدم التطابق في الترجمات يعود إلی عدم الاهتمام بمعاني     
  المستخدمة في النص؛ فالمترجم، بتأكيده علی هذه المعاني، يستطيع تحديد الضمائر المنعكسة الأفعا

                            ، باعتباره فعلا  دليليا ، هو «رأى»وإظهارها في النص الهدف؛ علی سبي  المثا ، ضمير النصب في الفع  
                    ى" اليقيني، يد   علی                                                                      الوحدة الانعكاسية التي تؤك د فاع  الجملة، وكذلك الضمير الموجود في الفع  "رأ

                   معنی  وكذلك في ترجمة           الفارسي ة                                                                الملكية. فعدم انتباه المترجمين إلی هذا الفرق أد ی إلی النقص في الترجمات 
                                                                                              أفعا  المطاوعة التي يكون فيها الفاع  والمفعو  به متحدين قد نقلت ألفاظا  مجر دة دون المعنی المقصود. 

ة ولتجنب التفرق والتشتت فيها، علی المترجم اتخاذ الخطوات التالية في فللحصو  علی الترجمة المتطابق    
         العربي ةجهودهم الهادفة؛ ففي الخطوة الأولی عليهم أن يهتموا أكثر بالبنية اللغوية للجم  في اللغتين 

يات وفي الخطوة الثانية يجب الاعتناء الأكثر فأكثر إلی الإنجازات التي تحص  عليها اللسان          الفارسي ةو 
                                                                                    باعتبارها علما  حديثا  شاملا  علی جميع اللغات واستعمالها في النص الهدف وفي الخطوة الأخيرة يجب 
                                                                                         استخدام تقنية الإيضاح الذي يؤدي إلی زيادة الوحدات اللغوية في ذاك النص، يعني أن ترزز  الضمائر 

 المنعكسة والضمائم وإن كانت مستترة في المطاوعة.
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 م.9113العلمية، 
، بيروت: دار إحياء التراث العرب، الكشف والبيان المعروف تفسير الثعلبيمحمد،  الثعلبي، أحمد بن .0

 م.9110
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، تحقيق: أسامة الرفاعي، ابن الحاجب شرح كافية-الفوائد الضيائيةعبد الرحمن، الجامي، نور الدين  .92
 م.9103العراق، 

، شرح: خالد الأزهري، مصر: دار العربي ةالعوامل المائة النحوية في أصول علم الجرجاني، عبد القاهر،  .99
 م.0221المعارف، 

البيت: قم: آ   ،تفصيل وسائل الشيعة إلی تحصيل مسائل الشريعةحسن، بن محمد  حر عاملي، .90
 م.9110

بيروت: دار الكتب العلمية،  الدين إبراهيم،: شمسالتحقيقأحمد، السراج المنير، الخطيب الشربيني، محمد بن  .93
 ق.9405

 م.0290، تهران: ناصر خسرو، النحو الوافيحسن، عباس،  .94
، 3، بيروت: دار الكتا  العرب، طالكشاف عن حقائق غوامض التنزيل ،لقاسم محمودالزمخشري، أبو ا .95

 م.9105
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 م.0220، تحقيق: أحمد المزيدي، دار الكتب العلمية، تفسير مقاتل بن سليمانسليمان، مقات ،  .96
 م.9100، تحقيق: عبد السلام هارون، القاهرة: الخانجي، الكتابعثمان،  سيبويه، أبو بشر عمرو بن .90
، تحقيق: عبد ا.. نبهان، دمشق: مطبوعات مجمع الأشباه والنظائر في النحوالدين،  السيوطي، جلا  .90
 م.9100، العربي ةاللغة 
 م.9106، كويت: مكتبة الالفين، الجوهر الثمين في تفسير القرآن المبينشرز، عبد الله،   .91
، ترجمه: هاشم رسولي الله علی العبادالإرشاد في معرفة حجج محمد بن النعمان، الشيخ المفيد، محمد بن  .02

 م.9110محلاتي، 
 م.0224، تهران: دار الكتب الإسلامية، تفسير الميزانالطباطبايي، السي د محمد حسين،  .09
 م.9114، تهران، مجمع البيان في تفسير القرآنحسن،  بنالطرزسي، فض   .00
 م.9112اي، قم: اقر كمره، ترجمه: محمدبكنز الفوائدالكراجكي الطرابلسي، شيخ أبو الفتح،  .03
 م.9111، ، القاهرة: مكتبة الخانجيالعربي ةفصول في فقه عبد التوا ، رمضان،  .04
، بيروت: دار الكتب العلمية، أفعال المطاوعة واستعمالاتها في القرآن الكريم ،جرجيسالعطية، أي و   .05

 م.0290
رات دفتر تبليغات اسلامي حوزه علميه، ، قم: مركز انتشامعجم مقاييس اللغةفارس، أحمد بن زکريا،  ابن .06

 م.9100
 م.9114لبنان، بيروت: دار الكتب العلمية،  ،المقتضبالعباس، المرزد، أبو  .00
 م.9112، العربي ة، بيروت: دار العلوم العربي ةالضمائر المنعكسة في اللغة نحلة، محمود أحمد،  .00
 م.0222عالم للملايين، ، دار الموسوعة النحو والصرف والاعرابيعقو ، إمي  بديع،  .01

 الدوريات
، «الفصحی العربي ةالآليات اللغوية للدليلية في اللغة »مهله  سدخان،  حوشان، وأحمد رمضان؛ مانع .32

 .401-421م، صص0202، 9، العددحولية المنتدی
ية المجلة الدولية للدراسات اللغوية والأدب ،«التحلي  التقابلي "أهدافه ومستوياته"»مولوج، فريدة،  .39

 .950-944م، صص0291، 0، العدد9، المجلدالعربي ة

 الفارسي ةالمصادر  .2
 الکتب
 م.0290ش/ 9310، إقبا ، الخيرسعيد أبورباعيات أبوابو الخير، أبو سعيد،  .30
 م.9115ش/ 9304، تهران: قطرة، دستور زبان فارسی امروزارژنگ، غلامرضا،  .33
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 م.0292ش/ 9301محمد روشن، تهران: نگاه، ، تصحيح: ديوان جامیجامی، نور الدين عبد الرحمن،  .34
ش/ 9300، مصحح: غنی قزوينی، تهران: ققنوس، ديوان حافظحافظ شيرازي، شمس الدين محمد،  .35

 م.0220
ش/ 9303، پيدايش و تكوين دستور زايشي، تهران: سمت، زبانشناسی نظريدبير مقدم، محمد،  .36

 م.0224
، تهران: نشر 0، به كوشش مسعود انصاری، طرآنفتح الرحمن بترجمة القالل ه،  دهلوی، شاه ولى .30

 م.0220ش/ 9300احسان، 
 م.0224، تصحيح: بهاء الدين خرمشاهی، تهران: دوستان، كلياتسعدی، مصلح الدين،  .30
به كوشش جلا  خالقی مطلق، تهران: مركز دائرة المعارف بزرگ اسلامی،  ،شاهنامهفردوسي، أبو القاسم،  .31

 م.0290ش/ 9319
ق/ 9490، تهران: دفتر مطالعات تاريخ و معارف اسلامی، ترجمه قرآن مد مهدی،فولادوند، مح .42

 م.9110
دستور الدين؛ فروزانفر، بديع الزمان؛ ياسمي، رشيد  قريب، عبد العظيم؛ بهار، محمد تقي؛ همايي، جلا   .49

 م.9112ش/ 9300، تهران: ناهيد، زبان پنج استاد
 م.0292ش/ 9301كوشش عبدالله اكرزيان راد، تهران: إلهام، ، به  كليات اقبال لاهوريلاهوري، إقبا ،  .40
 م.9113ش/ 9300، قم: اسوه، ترجمة قرآن مجيدمعزي، محمد كاظم،  .43
 م.0225ش/ 9304، تهران: قديانی، ترجمه قرآنموسوي گرمارودي، علي،  .44
لت قلم، ، ترجمه: محمود رضا افتخار زاده، قم: رساتاريخ سياسی صدر اسلامسليم،  بنهلالي، قيس  .45

 م.0296ش/ 9315

 الدوريات
های تأكيدی در زبان فارسی: رويكرد دستوری ها و انعكاسیتكوين انعكاسی» ،داوري، شادي  .46

 .905-61م، صص 0296ش/ 9315، العدد، فرهنگستان )دستور( نامه نامهويژه  ،«شدگی
ش/ 9314، 50دد ، العفصلنامه مترجم، «تعاد  زيبا شناختی در ترجمه متون ادبی»فر، خزاعی .40

 .931م، صص، 0295
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 انعکاس در ترجمه از زبان عربی به زبانی فارسی 
      ای()رویکردی مقابله

                                                                **سید محمد موسوی بفروئي،  *نظری هراضی  
 چکیده:

مسأله هم ارزی در ترجمه ضمایر ازدیرباز در زمره موضوعات مورد بحث مطالعات ترجمه بوده  هدف

و در این مقاله به عنوان هدف اصلي پي گرفته شده است. شایان ذکر است که پژوهشگران با تکیه بر 

ن شناسي، قادر بوده اند گام های مؤثری را در این زمینه بردارند و با استفاده از دستاوردهای دانش زبا

نتایج مطالعات زبان شناسي که سنجه هم ارزی به شمار مي آید، تشابهات و اختلافات میان زبان ها را 

ای زباني است که در دانش زبان شناسي مورد کشف کرده اند. در این میان ضمیر انعکاسي پدیده

العه قرار گرفته و بنابر تحقیقات انجام شده، این ضمیر در هر زبان به شکلي خاص نمود یافته؛ گاهي مط

« إعراب»نقش مفعولي و گاهي نقش تأکیدی را دارا بوده است. در زبان عربي به خاطر وجود ویژگي 

فارسي سه  تفکیک نقش مفعولي از تاکیدی به آساني صورت مي گیرد.  این در حالي است که در زبان

 هم برای نقش مفعول به کار مي روند و هم برای تاکید. « خویش، خویشتن و خود»واژه 
تحلیلي تلاش دارد تا وجوه مشترك نحو عربي و دانش  -این پژوهش با تکیه بر روش توصیفي

ي شناسي را درباره پدیده زباني انعکاس، بیان نماید  و سپس اصلي ترین چالش مترجمان فارسزبان

زبان را در مواجهه با ترجمه آن کشف کند. نتایج این پژوهش نشانگر آن است ترجمههای فارسي عمدتا 

کیدی نادیده گرفته شده أدو ایراد دارند؛ نخست آنکه تفاوت های میان انعکاسي مفعولي و انعکاسي ت

ها فاقد هم ارزی است و دیگر آنکه به معاني افعال توجه در خوری نشده است؛ و به همین خاطر ترجمه

 هستند. از این رو پیشنهاد مي شود برای رفع این مشکل از تکنیک تصریح استفاده شود.

 .ایترجمه، پدیده انعکاس، وجوه تشابه و تفاوت، زبانشناسي مقابله  ،گمشده :هاکلیدواژه
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Reflection in Translating from Arabic into Persian (A Comparative 

Approach) 

 

Razieh Nazari*, SeyedMohammad Mousavi Bafrouei** 

 

Abstract: 

Equivalence in translating pronouns has been for a long time among the 

most discussed issues in translation studies and was the main objective of 

this study. It is worth noting that relying on linguistic findings, researchers 

have done effective works in this regard. They have discovered similarities 

and differences of languages through linguistic studies, known as 

equivalence assessment or comparative studies. Reflexive pronoun is a 

linguistic element that has been the subject of many linguistic studies. The 

studies show that this pronoun has been used differently in different 

languages having an objective or an emphatic function. In Arabic, the 

differentiation between objective and emphatic functions is easy because of 

the existence of diactrics, while in Persian the words Khish, khishtan and 

Khod, all meaning self, can have objective and emphasis functions. Using a 

descriptive-analytical method, this study tried to explicate the common 

aspects of Arabic and Persian in reflexivity. It then tried to explore the main 

challenges of Persian translators of Arabic facing the pronoun. Results show 

that Persian translations almost have two main problems. The first is that the 

differences between the objective and emphatic functions which have been 

ignored. The second is that enough attention has not been paid to the 

meaning of verbs. So the translations are not equivalent. Explicitation is 

proposed then as a strategy for resolving the problem. 

Keywords: Translation, Reflexive, Similarities and Differences, 

Comparative Linguistics. 
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